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Birds do not care whether or not it’s going to be cloudy, snow, rain: they always sing. Rain and bird song 

once accompanied me all the way from Gromovača to Zavižan.1

I do not intend to stir confusion when defining travel writing, in this case mountaineering 
literature in the form of fictional and expository writing, as “peripatetic literature”, after the 
Peripatetic School Aristotle founded at the Lyceum. The travelogue trilogy, i.e. the trilogy 
of mountaineering literature by Edo Popović can be defined as peripatetic literature about 
Velebit. It has to be emphasized that this is travelogue or mountaineering literature with an en-
gaged attitude toward reality, as the genre was defined by Sartre or as explained by Krleža in his 
Dijalektički antibarbarus (Dialectic Antibarbarus, 1939) – “to write tendentiously, however without 
a tendentious phrase.” The mountaineering trilogy by Edo Popović – Priručnik za hodače (The Walk-
ers’ Manual, 2009), U Velebitu (In Velebit, 2013) and Čovjek i planina: Kratki uvod u sjeverni Velebit 
(Man and Mountain: Short Introduction into Northern Velebit, 2018) – relates back to its prede-

1 Pticama je svejedno hoće li oblak, snijeg, kiša ili neće: one uvijek pjevaju. Jednom su me čitavim putem od Gromovače do 
Zavižana pratili kiša i pjev ptica. All translations from Croatian are mine.
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cessors in the genre, by recreating some travel writings, such as the mountaineering literature of 
Miroslav Hirtz, on his hiking trails, and then textually in his second book U Velebitu from 2013. 
As far as Croatian mountaineering literary theory is concerned, Željko Poljak wrote systematically 
about it and pointed out that based on genre characteristics it comes closest to travel writing. “We 
can define it as a group of literary works inspired by the mountain, its beauty and power, its influ-
ence upon the life of man and history of a people” (Poljak 1994: 13). He also notes that although 
“numerous Croatian writers, poets especially, found inspiration in the mountains, it is hard to 
understand why our professional ‘official’ literary critics and historians neglect mountaineering 
literature. (…) Literary criticism extremely rarely takes into account contributions to mountain-
eering literature, and when it does they are mostly classified as travel writing” (ibid). To simplify, 
for example, I would classify mountaineering literature on Velebit by Miroslav Hirtz as moun-
taineering literature as theoretically systematised in Croatia by Željko Poljak, the main critic of 
the genre, 2 while I would classify Edo Popović’s trilogy as peripatetic literature due to the matrix 
of its engagement, in addition to the matrix of travel writing literature. As opposed to Zoranić’s 
imaginary journey formulated as an allegorical journey of enlightenment along Velebit trails (writ-
ten in 1536 in Nin and published in 1569 in Venice), Edo Popović in his trans-genre Priručnik za 
hodače (2009), 440 years after Zoranić (to introduce some symbolism), with his zen-roamings on 
Velebit and his life principle of “voluntary poverty,” as mirrored in Henry David Thoreau’s ecologi-
cal matrix, he equally discloses sociograms of both “scattered heritage” and the global world order.

Erling Kagge in his Walking: One Step at a Time claims that bipedalism or walking on two feet 
is the basis of all we have become: “First we learned to walk, then we learned to make fire and 
to prepare food, and then we developed language” (Kagge 2019: 15). The language created by 
people, Kagge continues, reflects the contention that life is a long walk. In Sanskritt, the past 
tense is designated by the word gata, which means “that which we have walked”, the future 
is anàgata “that which we have not yet walked”, while the present tense is indicated by some-
thing as natural as “that which is directly in front of us”, the partyutpanna (Kagge 2019: 16). 

And while literary theorists will be interested in the fact that Zoranić’s Planine ke zdrže u sebi 
pisni pete o pastirih, pripovisti i pritvorit junakov i deklic i mnoge ostale stvari (Mountains which hold 
songs sung by shepherds, stories and transformations of heroes and maidens and many other things, 
1504) are a masterpiece of bucolic literature which has since “the sixteenth century been re-
printed about sixty times and has had a great response Europe wide” (Nemec 1999: 35), the the-
ory of hiking literature, which in this sense can be deemed a component of ecocriticism,3 shall 
be interested in the route of the journey, as was the case with Ante Rukavina or Željko Poljak.

2 While Dean Duda in Croatian literary theory figures as a travel writing theorist, Ivan Pederin and Željko Poljak 
are known as historians of travel writing poetics.

3 Ecocriticism as a separate section of literary criticism which originated in the 1990s (in 1996 with the 
proceedings edited by Cheryll Glotfelty and Harold Fromm). Ecocritics have established their organisation – 
Association for the Study of Literature and Environment, and their professional magazine ISLE Interdisciplinary 
Studies in Literature and Environment (Tošić 2006: 43; Marjanić 2006.). The term was first used in the essay by 
Willliam Rueckert Literature and Ecology: An Experiment in Ecocriticism (Iowa Review 9/1, 1978) (Egan 2006: 33-
34). Equally, ecocriticism as a theory of study of cultural constructions of Nature in social and political contexts 
gave an important contribution to the understanding of Shakespeare’s oeuvre (Egan 2006). In a travel book 
Čovjek i planina. Kratki uvod u sjeverni Velebit (2018) Edo Popović mentions deep ecology as “a deeper and more 
spiritual approach to nature” and quotes its founder Arne Næs – “The smaller we come to feel ourselves compared 
to the mountain, the nearer we come to participating in its greatness” (Popović 2018: 16). 
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In this first Croatian (pastoral) novel, Zoranić passes through Velika Paklenica to arrive to 
the highest peaks of Velebit, meeting on the way shepherds and shepherdesses who talk to 
him about the sad fate of their heritage scattered during Ottoman conquests (Rukavina 1979: 
121). He begins the journey in Starigrad, at the foot of Velebit, and goes through the gorge of 
Velika Paklenica across southern Velebit and Dinara to Šibenik and Nin (Rukavina 1979: 63). 
Željko Poljak, a theorist of mountaineering literature, points out that Zoranić’s Planine are 
proof “that the tradition of our mountaineering literature is one of the oldest in the world” 
(Poljak 1994: 13), and that Zoranić wrote Planine nineteen years before Konrad Gessner wrote 
Decsriptio montis Fractii iuxta Luzernam Tiguri in Zürich, describing his climb on Pilatus moun-
tain (1555), which is generally deemed the first example of mountaineering literature in the 
world (ibid.). Ivan Krajač4 (Hrvatski planinar, 1924, 132) describes Zoranić as the first writer 
of mountaineering literature in our cultural circle (Rukavina 1979: 63). The first review article 
on Velebit as a literary topos, titled “Velebit in our literature” (“Velebit u našoj književnosti”) 
(Naše planine, 7-8, 1976; Planinar, 4-5, 1978), was written by the writer, veterinarian and 
mountain climber Ante Rukavina (1928-1994). The article was subsequently published in his 
book Velebitskim stazama: putopisi i eseji (Along Velebit trails: travelogues and essays) in 1979.5 
Rukavina begins by expressing surprise over the fact that Velebit is non-existent in oral poet-
ry because the Croatian ethno-tradition deemed it commonplace, part of the everyday. How-
ever, as opposed to oral poetry, Velebit was a theme for oral storytelling, whereby Rukavina 
states that the theme most often connected with Velebit are fairies – the Velebit fairies – to 
the extent that they were used in certain place names, for example, Vilinska vrata (The Gate 
of Fairies)6, since according to folk stories the fairies pass through the gate on their way to 
their assembly. Furthermore, Dušice (Souls) in mythical stories are places where the fairies 
feast, while Vilenski and Vilinski vrh (The Peak of Fairies) are places where they dance and cel-
ebrate (Rukavina 1979: 128). Rukavina states that mountaineers have paid respect to Zoranić 
and his Planine by naming the previously nameless 1712 m high southern-Velebit peak after 
Zoranić following a proposal by the Gospić mountaineering association on 20 May 1973 (Ru-
kavina 1979: 123). The dedication was initiated by Ante Rukavina, and it is one of the rare 
ways of commemorating a writer (Rukavina 1979: 63). Rukavina’s Velebitskim stazama: puto-
pisi eseji can be considered a dedication to Petar Zoranić as well as all the writers and explorers 
of Velebit – all of its climbers. It also stems from a desire to define a clearer topography of 
Velebit, much in the same way in which Edo Popović’s U Velebitu (2013), his second book on 
Velebit, can be considered a book about a recreated journey (a travel re-enactment of a kind) 
by Miroslav Hirz undertaken in 1926. In one of his articles, Ante Rukavina describes his jour-
ney along the trails hiked by Ilija Smiljanić (see: Naše planine, 11-12, 1975) (Rukavina 1979: 

4 Ivan Krajač (Senj, 1877 - Maribor?, 1945) was the first Croatian attorney, economic and financial writer, lawyer, 
politician and mountain climber from Senj (Wikipedia).

5 Ante Pelivan states that Ante Rukavina not only described the natural beauty of Velebit, but recounted 
oral stories about life on the mountain, as well. His essay Djevojčica i runolist (A maiden and an edelweiss) 
(Planinarski list, 1, 1977) is often quoted. It depicts a relationship between a girl and an edelweiss as a plant of 
Velebit, a symbol of understanding between children and nature (Pelivan 1999: 188). 

6 According to this toponym, and in collaboration with Josip Zanki and Tomo Vinšćak, we have titled the conference 
organised by the Department of Ethnology and Cultural Anthropology of the Faculty of Humanities and Social 
Sciences of the University of Zagreb, and the Department of Teachers and Preschool Teachers Education in 
collaboration with the State Archives in Gospić and the University of Rijeka (organising committee: Robert Bacalja, 
Josip Zanki, Tibor Komar, Tomo Vinšćak) held on 5-6 October 2012 in Lovinac and Starigrad Vilinska vrata (The Gate 
of Fairies). Radoslav Katičić titled his book Vilinska vrata: I dalje tragovima svetih pjesama naše pretkršćanske starine 
(The Gate of Fairies: Still further traces of holy poems of our pre-Christian past, 2014) after the toponym, as well.

https://hr.wikipedia.org/wiki/Maribor
https://hr.wikipedia.org/wiki/1945.
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160). At the very end of his Priručnik za hodače (2009), Edo Popović lists “Litearture for walk-
ers – lighter books – for a rucksack” (Literatura za hodače – lakše knjige – za ruksak), among 
which he lists Ante Rukavina’s Velebitskim stazama (Popović 2019: 161).7 

There are numerous hiking blogs today – thus for example blogger belibeli states that Vilinski 
kukovi are to him the most special part of Velebit, one to which he returns often:  

“By the way, the area itself is not in any way marked, and is thus inaccessible to the great part of 

the hiking population. It is situated on the area of Sveto brdo toward Ćelavac (or the other way 

around), at a hight of about 800 meters to about 110 meters above sea level.”8 

Furthermore, an anonymous female blogger noted about Tulove grede in 2005 that staying 
there is scary since a large area is still under land mines.

“Even though it was spring, and there were flowers all around, a certain mysterious peace reigned 

there, a scary peace. I did not experience war, but there, in those moments, I could clearly hear the 

earth roar under grenades. It was all so desolate, only the black ravens flew off the peaks of Tulove 

grede and circled around, like restless souls. Even now I get the chills when I remember that.”9 

It can be noticed that bloggers prefer images over words, or as the above-mentioned blogger 
says – “I shall use a well-known saying, Images speak louder than words and try to evoke at 
least a part of the magic this space is infused with. Let us begin…”

Ethnological and eco-historical travelogue

As yet another example of a travelogue on Velebit, that is, another example of peripatetic 
literature, I would like to single out Šime Balen’s Velebit se nadvio nad morem: putopisni zapisi s 
planine (Velebit leans over the sea: travelogues from the mountain 1985 – first edition) as an 
example of a trans-genre which inspired Edo Popović to write his Velebit trilogy (see: Popović 
2009: 88). Balen’s book ends with an obituary to Dan Vukušić, a Podgorje legend (1905-1995), 
whom Šime Balen, a journalist, publicist, travel writer and translator10 describes as one of the 
legendary pioneers of Podgorje, a rocky belt at the foot of the Velebit hills. 

7 A promotion of the reprint of the said book by Ante Rukavina was held in the Gospić Cultural and information 
centre on Friday, 1 July 2011. Edo Popović spoke on the occasion. 

8 See http://belibeli.bloger.hr/post/vilinski-kukovi/307014.aspx: “Inače, samo područje nije obilježeno niti 
jednom markacijom, pa je iz tog razloga nedostupno velikoj većini planinarske populacije. Nalazi se na području 
od Svetog brda prema Ćelavcu (ili obratno), na nadmorskoj visini od nekih 800 metara do otprilike 1100 metara 
nadmorske visine.”

9 See: http://planine.mojblog.hr/arhiva-11-2005.html: “Iako je bilo proljeće i sve u cvijeću, tamo je vladao 
nekakav tajanstveni spokoj, jezoviti mir. Nisam doživjela rat, ali tamo sam u tim trenucima jasno mogla čuti 
kako zemlja tutnji pod granatama. Sve je bilo tako pusto, samo su crni gavranovi uzletjeli s vrhova Tulovih 
greda i kružili naokolo, poput nemirnih duša. I sad me prolazi jeza kad se toga sjetim.” Tulove grede are 
otherwise known as the filming location of the most dramatic scene – the death of Winnetou’s father and sister 
and the death of Winnetou himself – in Winnetou I (1963, producer: Horst Wendlandt). 

10 From his bibliography I would here like to single out his translations from English to Croatian of the following 
authors: William Faulkner, Ernest Hemingway, Erskine Caldwell, Frank Norris, F.S. Fitzgerald, Benjamin 
Franklin, etc. 
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It is an area, as is contextualised in the continuation of the text, differently from Vjenceslav 
Novak, who studied begging sociologically and eco-historically,11 inhabited by Bunjevci, who 
migrated here from Bosnia and Herzegovina and Dalmatia running away from the Turks. 
Šime Balen noticed that Podgorje has kept many of its specific characteristics until the pres-
ent day – “the highlander mentality, the shtokavian-ikavian dialect and some customs which 
differentiate them from autochthonous inhabitants of Primorje, who speak chakavian, and 
islanders, who derogatively called them Vlasi” (Balen 1999: 198). He lists that the inhabitants 
of Podgorje have kept their sense of ljudikanje, discussions over hearth or a campfire while 
the cattle grazed, where they talked “of saving Portugese sailors in the port of Jablanac and 
the construction of the old Church of St. Nicholas at the cemetery, or about the fight with 
the Dogheads and the treasure of King Bela, which he has buried somewhere near Orlovača 
and has been searched for tirelessly by the people of Podgorje for centuries” (Balen 1999: 
199). He also states that stories from the nearer past are being told, as well, for example, 
about a famous squad from Podgorje named Alan. And it is precisely in these stories that an 
important actant of Velebit, Dane Vukušić, enters as “a fearless fighter against the Great-
Serbian dictatorship, as well as against the Ustashe atrocities, and generally, against violence 
and injustice” (Balen 1999: 199). In the spring of 1943, upon leaving the Ustashe prison, he 
founded the Partisan squad Alan. This was a unique case in the National Liberation War of 
a member of the Croatian Peasant Party to become a political commissar of a Partisan squad 
(Balen 1999: 192, 202). Dane Vukušić described his wanderings about Velebit in numerous 
articles published in the bulletin of the Croatian Mountaineering Society – Naše planine (Our 
Mountains). He often took hikers on day trips, and scientists – zoologists, botanists and spe-
leologists – on exploration trips. He knew Josip and Željko Poljak,12 Ante Premužić, builder 
of the famous trail that Dane Vukušić worked on as well, Fran Kušlan, archaeologist Ante 
Glavičić and many other Velebit enthusiasts. As a token of appreciation for the assistance he 
extended to mountaineers in distress, he was given an award and a diploma by the Croatian 
Mountaineering Society – the only recognition he received in his lifetime. Šime Balen’s trav-
elogue can be defined as an ethnological travelogue since it delivers important ethnographic 
information, such as orally transmitted stories in the chapter titled Za Vilinskom vodicom na 
Rožanski vrh (Looking for fairy water while tracking toward Rožanski peak) wherein he noted 
the story of a hunter from Podgorje who encountered three fairies who were not “in those 
heavy linen shirts, buttoned to the neck, neither in hard, thick corsets which tether breasts 
like an impervious armour,” but were dressed in white, light silk that was transparent like 

11 In the introduction to Podgorske lutrijašice (The lottery sellers from Podgorje) from 1945, edited by Ferdo Pucek (as 
was the case with the first edition of 1889, as well), Novak states that as far as childhood is concerned, he always 
remembers the beggars from Podgorje, pointing out, in an anthropological context, the characteristics of their 
physiognomy – “Hardly a day went by without me seeing those cripples in shabby clothing, despondent, of disfigured 
bodies as one could only imagine.” (“Malo je koji dan minuo da nisam viđevao te bogalje odrpana odiela, snuždena 
lica, a nakažene tielom, kako su samo mogli smišljati.”) He then describes the people of Senj gifting them with bread 
and a few coins, and states that in his childhood fantasy he imagined Podgorje to be some kind of a beggars’ empire 
living off the mercy of others, underground, just as ants do in the anthill (“nekakim prosjačkim carstvom koje živi 
od tuđe milosti pod zemljom onako kako živu mravi u mravinjaku.”) He further states in the Introduction that as 
an adult he used to stay a month or two in the municipalities of Podgorje and walk about these beggars’ ant empire, 
which is how he gained insight into their way of life. From that perspective he documents two types of beggars – 
those who beg out of “dire necessity” (“žive nevolje”), and those who have amassed quite a fortune through begging. 
However, irrespective of this other group, he points out that few left Podgorje when offered to move to fertile 
Slavonia – “few left the sea: they grew to love the steep coves, huge ravines, angry bora and furious sea” (“al malo se 
tko odvrgao od mora: zavolio je divlje prodole, grdne gudure, ljutu buru i bijesno more” Novak 1945: 6).

12 Josip and Željko Poljak are singled out by Edo Popović in his third book on Velebit (2018). 
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a veil, disclosing their fairy bodies (Balen 1999: 182; see: Marjanić 2004). True, the sighting 
was contextualised with the possible drunken state of the above-mentioned hunter, which 
is a common extra-contextual signal in such mythological, demonological storytelling (see: 
Mencej 2017).

In the book, Balen also gives the etymology of numerous Velebit toponyms. For example, for 
the toponym Rožano,13 a huge grass land dotted with hills and valleys, he claims that some 
Velebit scholars derive from the word “rog”, meaning shepherd’s horn, because Rožano, as the 
largest cattle grazing ground in that part of Velebit, was always filled with shepherds and their 
horns. Others make the connection with folk stories about fairy protectors of clan and land 
(“vile rođenice”), while others connect it with a traditional instrument resembling the oboe 
played in Primorje called the rožanice. Still, older inhabitants of Podgorje believe that Rožano 
derives from the word “roža” a term assigned to all flowers by the people of Velebit (Balen 
1999: 86). Thus Balen will, in a cultural encyclopaedia of Velebit, mention Vjenceslav Novak, 
who, in one of his stories in Podgorske pripovijetke (Stories from Podrogje), documented a Vi-
ennese society which began an intensive forest cutting operation on Velebit in the second 
half of the nineteenth century – “they built a saw mill in Štirovača, and a road for the export 
of lumber toward the sea was built across this part of Velebit” (Balen 1999: 15). However, 
exploitation continued and Balen gives a more recent example of a pathocentric encounter 
with the local population cutting down trees, and in the process mercilessly exploiting the 
work horses. I would like to underline those sentimental, realistic descriptions of “a poor 
animal desperately neighing under the strikes of a whip trying to lift its front legs, and when 
it finally managed, it stood for a second frozen, recalling one of the wounded horses from old 
war pictures” (Balen 1999:174). In the context of Velebit fauna Šime Balen reminds us of the 
Croatian-Slovenian biologist Narcis Mršić, who obtained his doctoral degree working on the 
horned viper of Velebit, adding a social component – as an excellent zoologist Mršić could not 
find employment in Croatia, and was thus forced to leave for Ljubljana, Slovenia (Balen 1999: 
45). In the context of the above-mentioned exploitation of the Velebit forests, I would like to 
mention a performance by Ivana Mesek at the opening of the 2013 Venice Biennale with New 
York artist Zefrey Throwell. It was a post/dada performance with the aim of “returning” the 
wood and stone belonging to Croatia or, as elaborated by Mesek: 

“I love working with Zefrey. We agree in our attitude to art of which a sense of humour is an ex-

tremely important part. Today if you are not deadly serious and are not solving the fate of the 

world, but are engaged in humour, you are considered ‘shallow’ or a buffoon… ridiculous. Is there 

a more wonderful human characteristic than a sense of humour? 

Thus the two of us went around Venice looking for and detecting pieces of wood and stone that the 

evil Venetians had stolen from us ages ago, leaving Velebit bare. We would put those in a bag and 

return to Croatia.

13 Rožanac peak (1638 m) is the highest peak of the Rožani and dominates that part of Velebit. What Veliki Kozjak 
stands for on the eastern side of Velebit, Rožanac peak means for its western side (Balen 1999: 191). In the 
Priručnik za hodače Edo Popović noted that Ante Premužić, engineer and designer of the trail, stayed in Rožanski 
kukovi in 1929 and wrote about it in Hrvatski planinar (Croatian Mountaineer) in 1930 (Popović 2009: 124).

translations | Suzana Marjanić, Velebit And The Peripatetic Trans-Genre…
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It is difficult to rattle someone’s cage during the opening of the Biennale since they are used to all 

kinds of ‘crazy artists.’ We have even attempted to pull out a wooden piling to which a carabinieri 

boat was tied. The carabinieri were just watching us peacefully. Anyways, we were having great fun. 

Dressed in Croatian checkered jerseys we definitely stood out in the crowd of ‘artistic and critic 

crème’ that has occupied the town” (Mesek 2013: 40-41).

Edo Popović:  
The Velebit Trilogy

Edo Popović wrote his peripatetic trans-genre book Priručnik za hodače (2009) as a result 
of the experience of dual shock: a realization about his own diseased body (two chronic 
illnesses).The basis for the work in terms of travel literature was Henry David Thoreau’s 
Walden (1854). Thoreau was among the first to suggest the concept of civil disobedience 
and is considered one of the pioneers of American individualistic anarchism. Popović states 
that Thoreau mocked grand stone buildings (for example, Thebes, the Egyptian pyramids, 
the Permagon Altar) left by ancient peoples; he pointed out that he preferred to see stone 
where it belongs – in nature: “More sensible is a rod of stone wall that bounds an honest 
man’s field than a hundred-gated Thebes that has wandered farther from the true end of 
life” (Thoreau 1971: 57). At the same time, Popović made an association with the Iapydes, 
who once inhabited the area bounded by the rivers Una and Kupa and the mountain Velebit, 
a people who were above the trivialities of construction (Popović 2009:127). Unfortunately, 
they found themselves on the way of the Roman hordes during their war path to Panonia 
and central Europe. The Romans also noticed their mines. The Romans devastated the Ia-
pydean capital Metulum, shutting all the women and children in the city hall and burning 
them alive. Popović ironically adds that the custom of treating civilians in such a way has 
been preserved to the present day – from Algeria, Vietnam and Srebrenica to Chechnya and 
Gaza. Therefore, Iapydes did not leave much behind, probably because like the ancient Chi-
nese they also knew that there is only one thing worth living for – life itself. Popović states 
that thanks to the good custom of the Iapydes of leaving the stones in peace, the Slavs, sub-
sequent inhabitants of the area, were not particularly interested in stone masonry. Thus the 
cliffs of Velebit have been preserved until the present day. 

As he expressed in his trans-genre book, Popović found the incentive for his travel writing 
journey in the works of the following mountaineers and travel writers: Sergej Forenbacher, 
Miroslav Hirtz, Ivan Krajač, Božo Modrić, Josip Poljak, Ante Premužić, Ante Rukavina, Radi-
voj Simonović and Dane Vukušić. He was above all inspired by Šime Balen’s book Velebit se 
nadvio nad more...: putopisni zapisi s planine Šime Balena (see: Popović 2009: 88). 

Dean Duda, among other things, a theoretician of travel writing, points out that in the 
course of a journey, between the rituals of leaving and returning “a possible life of literature 
evolves” (Duda 2012: 49). Popović thus imbues his second Velebit travelogue U Velebitu with 
memories of previous travel writers – from Petrarca and his ascent to Mount Ventoux, to the 
current travelogue in which he attempted to “evoke a feeling you are permeated with in an 
encounter with the intact, or more or less intact, nature. Usually it is defined as awe, fear, 
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elation, rapture, admiration, adoration…” (Popović 2013: 141).14 He therefore defines his 
journeys across Velebit as “protean nature which prevents a man from disappearing in social 
roles” (Popović 2013: 141), referring to all those books he referred readers to in his litera-
ture for the rucksack at the end of the Priručnik za hodače. His second book on Velebit, titled 
U Velebitu, Popović devoted to Radivoje Simonović, Miroslav Hirtz, Josip Poljak and Ilija 
Šarinić, all explorers of Velebit. It is structured as a re-enactment of a journey undertaken by 
Miroslav Hirtz across the mountain. We thus follow a dual journey – that of Miroslav Hirtz, 
through quotations and fragments,15 and that of Edo Popović, who writes his travelogue 
and follows the paths of Miroslav Hirtz. These are accompanied by photographs of Radivoje 
Simonović developed on glass and then recreated via digital camera.16 As the author states, 
the relationship between man and mountain questions the direction our present society is 
taking. Therefore, Popović began the journey, as we learn in chapter one, titled “Harvesters, 
unmentionables and extreme jumpers. Korita – Duboke Jasle – Razvršje – Draga – Prosen-
jak” (“Žetelice, nespomenice i ekstremni skakač. Korita – Duboke Jasle – Razvršje – Draga – 
Prosenjak“), with a friend Željko Žarak. The two recreate the journey undertaken in 1926 by 
Miroslav Hirtz17 with his friends and co-walkers: a medical doctor; a photographer; Radivoje 
Simonović, a geologist and author of Velebit Guide (Vodič po Velebitu) published in 1929; Josip 
Poljak, a teacher; Simonović’s longtime co-traveller Ilija Šarinić; horsemen Mile Samardžija 
and Ilija Čanković. 

In listing them, the author documents that each participant in the unfolding narrative inci-
dents of the travelogue is specialised for certain activity, and thus their different roles and 
relationships create the actant structure of the story of the journey (see: Duda 1998: 74). 
While they tread the Velebit wilderness (intact nature), they stress that Velebit is left un-
claimed, barely divided up. In this context, Popović contrapuntally describes his experience 
from Vollzele, Flanders, which could not be described as wandering, since the entire land-
scape is intersected by the fences of private estates – “I could have walked only down the 
narrow asphalt corridor, the only free space in that part of Belgium” (Popović 2013:16). In 
Priručnik za hodače, in the chapter titled “Partitioning of the world” (“Parceliranje svijeta“), 
Popović critiques the idea of civilisation based on partitioning, negating anthropocentrism, 
and with it, speciesism – 

“The very idea of this mammal according to which he is not a part of, but the owner of the Earth 

and the Universe, and that he has the right to do with them whatever he desires, is fairly sick” 

(Popović 2009: 23).

14 This refers to a key date in the history of mountaineering. See: “Planinarstvo”, https://hr.wikipedia.org/wiki/
Planinarstvo

15 This refers to Hirtz’s travelogue describing the trail from Gračac to do Prosenjak, published in 1936 in Hrvatski planinar.
16 The mutual assistance provided by mountaineers and writer-mountaineers has been noted by all 

mountaineers. Thus, Željko Poljak states that Danijel Vukušić (1905-1995) and Šime Balen (1912-2004) 
helped him when he was writing a book on Velebit in 1958. And when he laid out Velebit hiking trail (Poljak 
2017: 219).

17 He was a mountaineer too, and was especially familiar with Gorski kotar and Velebit. In J. Poljak’s book 
Planinarski vodič po Velebitu (Velebit Hiking Guide, Zagreb 1929), he described the fauna of the area. At the 
foot of Velebit, in Jablanac, he built a summer house; today the mountaineers’ hut carries his name. See: 
http://hbl.lzmk.hr/clanak.aspx?id=64
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In the third part of the Velebit trilogy Edo Popović devotes individual chapters to the Velebit 
bear, wolf, horned viper and insects, where he, among other things writes that Ante Vukušić, 
who in the third part has the role of the writer’s informant, told him that “he does not re-
member that anyone on Velebit ever fell victim to a horned viper, bear or wolf” (Popović 2018: 
71), adding that a lot more people died of poisonous mushrooms picked on the mountain. In 
Priručnik za hodače a chapter is devoted to Velebit horses and black butterflies (chapter titled 
“Horses and Butterflies” – “Konji i leptiri”), wherein he describes the connection between 
a horse and meteorology as he learned about it from Ante Vukušić – 

“Until early afternoon the horses grazed peacefully in the Zavižan hollow; then they left downward 

toward Babrovača and the sea. In the evening it started snowing. (…) Since then, whenever I find 

myself on Zavižan, I ask about the horses, where they are, and whether they are grazing at the 

Jezera or have left seaward” (Popović 2019: 115). 

Thus in the book U Velebitu Popović states that M. Hirtz was interested in snakes and kept 
recording what horseman Ilija Čanković kept telling him about snakes all the way from Gračac 
to Prosenjak. The result was a text titled “O kultu zmija” (On the Cult of Snakes), published 
in 1938 in the magazine Priroda (Nature), wherein he recorded a series of stories and beliefs 
about snakes from the Velebit area (Popović 2013: 17). Popović also documents Hirtz’s pas-
sion for hunting, and how he shot birds out of pure entertainment “simply because he had 
a rifle” (Popović 2013: 130). It is evident that Edo Popović does not introduce a pathocentric 
relationship toward the killed birds. Instead he wants to know which birds Hirtz shot believ-
ing that those were not nutcrackers that were killed, as Hirtz states in his travelogue. And 
then, in a learned, zoological manner, yet without pathos, he continues:

“In Forenbacher’s Kompendij velebitske faune (Compendium of Velebit fauna) and other literature 

‘nutcracker’ is a term used to denote the Eurasian nutcracker or Eurasian jay, a bird from the 

Corvidae genus which plants trees (by hiding seeds in the ground like jays or squirrels, Eurasian 

nutcrackers actually afforest mountains)” (Popović 2013: 130). 

Following a detailed enumeration of a zoological description, he concludes that Hirtz obvi-
ously did not kill a Eurasian nutcracker, but a hazel grouse,18 a bird from Tetrastes genus. 

In the third travelogue about Velebit, published in 2018 and titled Čovjek i planina: kratki uvod 
u sjeverni Velebit, Edo Popović included photo records by Ante Vukušić, the Velebit legend – 
the housekeeper at the mountain lodge in Zavižan and the manager of the Zavižan meteoro-
logical station, the highest meteorological station in Croatia, 1594 m above sea level, where 
in the Introduction he states that the idea for the book came to him “two or three years after 
he met Ante Vukušić in 2006” (Popović 2018: 7). He again frames his text with the writings 

18 “(Tetrastes bonasia), hazel grouse, a species from the family of Phasianidae, genus Tetraonidae” See: https://
proleksis.lzmk.hr/35383/ Miroslav Hirtz gives a number of terms for Eurasian nutcracker in Croatian 
(lješkarica equals lješnarka, lješnikar, lješnikara, lješnikarica, lješnjakarka, lješnjarka; Hirtz 1928: 26). For 
Eurasian nutcracker he also gives a synonym ljeskarska (ibid.) and gives a number of interpretations of which 
I shall here single out two: “Eurasian nutcracker (leštarka) mostly dwells in the bushes (leštari), which is where 
they most likely got the name from. M. N. Rašković. Lovac I (1896) 21. – Partridge or, as is usually called, jay, 
belongs to genus Phasianidae. Z. Turkalj. Lov. Rib. Vjes. XIV (1905) 17“ (Hirtz 1928: 268-269). 

https://proleksis.lzmk.hr/35383/
https://proleksis.lzmk.hr/35383/
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of zoologist, poet and travel writer Miroslav Hirtz and the writings of Josip Poljak (Plani-
narski vodič po Velebitu, 1929), “thus wishing to preserve from oblivion the two great men of 
Velebit and their contemporaries” (Popović 2018: 9). In the final chapter of the book, titled 
“Babrovača,” which discusses the well-maintained shepherd’s huts owned by the family of 
Ante Vukušić, Popović states that Miroslav Hirtz devoted a significant part of his manuscript 
published in 1923 in Hrvatski planinar specifically to Babrovača and its huts, which is followed 
by a fragment from Hirtz’s travelogue (Popović 2018: 149). To summarize, the third travel-
ogue sheds light on Hirtz’s and Poljak’s texts about Velebit through their textual fragments 
and the images as seen through the lens of Ante Vukušić.

Towards a conclusion:  
the peripatetic trans-genre

As the Velebit trilogy by Edo Popović testifies, Velebit still belongs to the space of wilder-
ness (intact nature)19 since the doctrine of the “partitioning of the world,” to which increas-
ingly testifies this pandemic world picture of 2020/2021. Therefore, Popović ends his U Velebitu 
(2013) with a comment on a book by the German philosopher Rüdiger Safranski How much 
globalisation can we bear?, where he demonstrates that from a term denoting an immense ex-
panse globality became a term denoting a closed space of hysteria and an inability to act (cf. 
Popović 2013: 139, 213).20 Edo Popović’s travelogue is a result of his social engagement, his 
fight against mental borders, with Velebit being seen as an open space, since – as he states – 
national flags are equivalent to an animalistic demarcation of space with urine. The text criti-
cises the Chinese wall building, which became fashionable again in the last few decades: “(…) 
between certain countries high poles of reinforced concrete crop up, a hundred kilometres 
long, equipped with sophisticated devices recording even the migration of a butterfly to the 
other side” (Popović 2009: 24, 28). Velebit opens up as a space of freedom of movement, a free 
space to walk in – “large enough to walk for days, even weeks, without encountering a fence 
in the landscape or someone’s head” (Popović 2009:28). Much like Zoranić, through the topos 
of Velebit Edo Popović considers the world order (Zoranić in relation to the Venetian and Ot-
toman conquests). In his third travel book, published in 2018, he states that the 17th and 18th 
centuries are characterised by the mass settlement of Podgorje and Zagora, a tendency that 
changed in the 20th and 21st century, a time when “the population is massively leaving the ar-
eas, (…) even the settlements on the coast are ever more deserted” (Popović 2018: 133). This 
is a reflection of the global situation: “We are witnessing a paradox – the more people there are 
on the Earth, the more deserted rural areas are. Everyone wants to live in the city, everyone 
wants urbanism and industrialised life” (Popović 2018: 133). In the harmony of deep ecology 

19 In the context of the word wild I refer to Nodilo’s etymology which claims that the word derives from Latin 
divinus: (Even though the word div is foreign (Miklošić, Christ. Termin., s. 35), taken from the Persians, and has 
with the Turks entered our country, the word divljan is definitely Proto-Slavic, with the Indo-European base 
word div. What is now in our language divlji (or older version diviji) ferus, silvester, at the beginning it was 
divinus. Divo, divъ to Slavs means miracle” (“I ako je riječ div tugja (Miklošić, Christ. Termin., s. 35), te uzeta 
od Perzijanaca, pa preko Turaka došla u naše krajeve, svakako je praslavenska riječ divljan, kojoj je prva osnova 
indo-europsko div. Što je sad u nas divlji (starije diviji) ferus, silvester, to, u prvine, bijaše divinus. Divo, divъ 
u Slavenâ znači čudo.” Nodilo 1981: 26).

20 See: a record on the last cattle breeders on the mountain in the 1970s (Popović 2013: 28).
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and affective ecocriticism21 the 
author understands that earth-
lings are currently spending 
the resources of thee planets 
Earth “and that it is only a mat-
ter of time before the Earth will 
go bankrupt” (Popović 2018: 
134).22 This travel writing tril-
ogy, the mountaineering litera-
ture trilogy by Edo Popović, can 
be defined as peripatetic litera-
ture about Velebit, specifically 
travel writing, mountaineering 
literature with an engaged rela-
tionship towards reality. 

21 Affective ecocriticism studies the relationship between emotions and nature, finding emotions in spatial terms, 
and also identifies new emotions which could be more clearly understood through the lens of ecocritical theory 
(Bladow, Ladino 2018: 6).

22 Velebit as a topos of art is equally a place of land art interventions, as Zvjezdana Jembrih points out, or as 
Josip Zanki, a multi-media artist and a university professor, reveals in his program based on Zoranić’s Planine 
(see: Conference Land Art… 2019).

translated by Tihana Klepač

Photo: Eurasian nutcracker from the book by Sergej Forenbacher, 
Kompendij velebitske faune. I–II. Zagreb: Veterinarski fakultet, 2002.
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Abstract: 
The article interprets Velebit as a space of peripatetic literature beginning, naturally, with 
Petar Zoranić’s Planine (written in 1536 and published in 1569) wherein, in addition to a per-
sonal psychogram on conventional lovesickness (“beteg”), the author problematizes the gen-
eral situation in his “scattered heritage” (“rasuta bašćina”) (under Ottoman and Venetian 
threat). As opposed to Zoranić’s imaginary voyage formulated as an allegorical voyage of en-
lightenment along the paths of Velebit, Edo Popović, in his trans-genre Priručnik za hodače 
(The Walkers’ Manual) (2009), 440 years after Zoranić (to introduce some symbolism), with 
his zen-roamings in Velebit and his principle of “voluntary poverty,” as mirrored in Henry Da-
vid Thoreau’s ecological matrix, equally discloses sociograms of not only “scattered heritage”, 
but of the global world order, as well. The trilogy of travel writings, of this hiking literature by 
Edo Popović, can be defined as peripatetic literature about Velebit. Yet it has to be stressed that 
these are travel writings, namely hiking literature with an engaged attitude toward reality. 

engaged literature
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Pticama je svejedno hoće li oblak, snijeg, kiša ili neće: 

one uvijek pjevaju. Jednom su me čitavim putem od 

Gromovače do Zavižana pratili kiša i pjev ptica1. 

Nie jest moim zamiarem wprowadzanie zamieszania gatunkowego, kiedy definiuję jedną 
z form tekstów podróżniczych o tematyce górskiej, fikcyjnych i ekspozycyjnych jako literaturę 
perypatetyczną, oczywiście za szkołą perypatetyków Arystotelesa, którą ją założył Likejon 
(przy sanktuarium Apollina Likejosa). Trylogię Edo Popovicia można określić jako literaturę 
perypatetyczną o Welebicie, ze wskazaniem, że są to teksty podróżnicze, literatura górska 
zaangażowana wobec problemów współczesności – w rozumieniu, jakim literaturę zaangażo-

1 Edo Popović, Priručnik za hodače (Zagreb: Naklada Ljevak, 2009), 121.

Welebit i perypatetyczny 
transgatunek  
– od Petara Zoranicia do Edo Popovicia*

ORCID: 0000-0002-6158-3006

* Niniejszy artykuł dofinansowała Hrvatska zaklada za znanost (projekt IP-2019-04-5621 „Kulturna animalistika: 
interdisciplinarna polazišta i tradicijske prakse – ANIMAL”). Tekst został napisany do tomu wydanego po konferencji 
i opublikowany w: Zadarski filološki dani 8, 2019, red. Sanja Knežević, Adrijana Vidić (Sveučilište u Zadru: Zadar, 2019).
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waną zdefiniował Sartre albo jak w swoim Dijalektičkom antibarbarusu (1939) [„Dialektyczny 
antybarbarus”] uzasadnił [Miroslav] Krleža: „pisz tendencyjnie, ale bez tendencyjnych fraz”. 
Przy tym trylogia górska Edo Popovića, którą tworzą: Priručnik za hodače [„Podręcznik dla 
wędrowców”] (2009), U Velebitu [„W Welebicie”] (2013) i Čovjek i planina. Kratki uvod u sjeverni 
Velebit [„Człowiek i góry. Krótkie wprowadzenie do północnej części Welebitu”] (2018) – na-
wiązuje do poprzedników tego gatunku, np. podczas jednej ze swoich wypraw Edo Popović 
odtwarza dziennik podróży Miroslava Hirtza, co odzwierciedla w drugim tomie U Velebitu. 
Jeśli chodzi o teorię literatury górskiej, to o tym gatunku pisał Željko Poljak, podkreślając, 
że pod względem cech gatunkowych najbliższa jest ona literaturze podróżniczej. „Możemy ją 
określić jako zbiór utworów literackich inspirowanych górami, ich pięknem i siłą, wpływem na 
życie człowieka i historię narodów”2. Zauważa przy tym, że   chociaż „wielu chorwackich pisa-
rzy, zwłaszcza poetów, inspirowało się górami, trudno zrozumieć, dlaczego nasi profesjonal-
ni, «oficjalni» krytycy literaccy i historycy zaniedbują literaturę górską. […] Krytyka literacka 
bardzo rzadko dostrzega wkład literatury górskiej, a nawet jeśli, najczęściej zaliczana jest do 
prozy podróżniczej”3.

W tym rozumieniu, aby uprościć, np. teksty Miroslava Hirtza opisujące Welebit określiłabym 
jako rodzaj literatury górskiej, zgodnie z tym, jak teorię tego gatunku usystematyzował u nas 
Željko Poljak – nasz jedyny teoretyk badający tę dziedzinę4. Natomiast trylogię Edo Popovi-
cia, dzięki modelowi zaangażowania oraz formie literackiego dziennika podróży, określiłabym 
jako literaturę perypatetyczną. 

W odróżnieniu od wyimaginowanej podróży Zoranicia, wykoncypowanej jako alegoryczna 
podróż poznawcza na welebickich szlakach (napisanej w 1536 roku w Ninie, wydanej w 1569 
w Wenecji), Edo Popović w transgatunkowej książce Priručnik za hodače (2009) – ze swoimi 
wędrówkami zen po Welebicie oraz z życiową zasadą „dobrowolnego ubóstwa” – zgodnie z mo-
delem ekologicznym zaproponowanym przez Henry’ego Davida Thoreau, 440 lat po powieści 
Zoranicia (by wprowadzić nieco symboliki) w równym stopniu ujawnia socjogramy nie tylko 
„rozproszonego dziedzictwa”, ale także globalnego porządku świata.

Erling Kagge w książce Idź krok po kroku stwierdza, że dwunożność lub chodzenie na dwóch 
nogach jest podstawą wszystkiego, czym się staliśmy: „Najpierw zaczęliśmy chodzić, potem 
nauczyliśmy się używać ognia i przygotowywać jedzenie, a następnie rozwinęliśmy język”5. 
W tym sensie, kontynuuje Kagge, język stworzony przez ludzi podtrzymuje twierdzenie, że 
życie jest długą wędrówką. W sanskrycie przeszłość nazywa się gata, co oznaczałoby „to, przez 
co przeszliśmy”, przyszłość nazywa się anàgata, „tam, gdzie jeszcze nie dotarliśmy”, a teraź-
niejszość, naturalnie określa się jako partyutpanna „to, co jest tuż przed nami”6.

2 Željko Poljak, Hrvatska planinarska književnost (Zagreb: Hrvatski planinarski savez, 1994), 13. 
3 Poljak.
4 O ile Dean Duda w rodzimej teorii naukowej uznawany jest za teoretyka utworów podróżniczych, o tyle Ivan 

Pederin i Željko Poljak postrzegani są jako historycy poetyki podróżniczej.
5 Erling Kagge, Hodati korak po korak (Zagreb: Profil, 2020), 16. 
6 Kagge, 17.
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Podczas gdy teoretyków literatury zainteresuje fakt, że Zoranić w swoim dziele Planine ke 
zdrže u sebi pisni pete o pastirih, pripovisti i pritvorit junakov i deklic i mnoge ostale stvari czerpał 
bezpośrednią inspirację z Arcadii [Jacopo] Sannazara (1504), arcydzieła literatury bukolicz-
nej, które „w XVI wieku doczekało się około sześćdziesięciu wydań i cieszyło się wielkim roz-
głosem w całej Europie”7, dla teoretyków literatury górskiej –którą w tym sensie można uznać 
za część ekokrytyki (ang. ecocriticism)8 – istotna będzie trasa podróży. W tym ostatnim kon-
tekście analizują ją m.in. Ante Rukavina czy Željko Poljak. W pierwszej (pasterskiej) powieści 
Zoranić przechodzi przez fragment kanionu Velika Paklenica na najwyższe szczyty Welebitu, 
po drodze spotyka pasterzy, pasterki, którzy opisują smutny los rozproszonego dziedzictwa 
powstały na skutek podbojów tureckich9.

Autor wyruszył ze Starigradu u podnóża Welebitu przez kanion Velika Paklenica, dalej prze-
mierzył południowy Welebit i Dinarę aż do Szybenika i Ninu10. Teoretyk literatury górskiej 
Željko Poljak wskazuje, że Planine Zoranicia dowodzą, że „tradycja naszej literatury górskiej 
jest jedną z najstarszych na świecie”11 i że Zoranić napisał Planine dziewiętnaście lat przed 
Descriptio montis Fractii iuxta Luzernam Tiguri Konrada Gessnera z Zurychu, w której zawarto 
opis wspinaczki na górę Pilatus (1555) i która uważana jest za pierwszą pracę poruszającą te-
matykę górską12. Ivan Krajač13 (Hrvatski planinar, 1924, 132) nadaje Zoraniciowi tytuł pierw-
szego pisarza zajmującego się problematyką górską w naszym kręgu kulturowym (Rukavina 
1979: 63).

Pierwszy przeglądowy artykuł o Welebicie jako o toposie literackim Velebit u našoj književno-
sti (Naše planine, 7–8, 1976; Planinar, 4–5, 1978) przygotował pisarz, weterynarz i alpinista 
Ante Rukavina (1928–1994). Tekst został później opublikowany w książce autora Velebitskim 

7 Krešimir Nemec, Povijest hrvatskog romana: od početaka do kraja 19. stoljeća (Zagreb: Znanje 1999), 35.
8 Ekokrytyka jako osobny kierunek krytyki literackiej powstała w latach dziewięćdziesiątych (w 1996 

w monografii redagowanej przez Cheryll Glotfelty i Harolda Fromma). Jej przedstawiciele założyli 
swoją organizację ASLE (Association for the Study of Literature and Environment), a także fachowe 
czasopismo ISLE („Interdisciplinary Studies in Literature and Environment”). Jelica Tošić, „Ecocriticism 
– Interdisciplinary Study of Literature and Environment”, Facta Universitatis. Series: Working and Living 
Environmental Protection, 3, nr 1 (2006): 43; Suzana Marjanić, „Književni svjetovi s etnološkom, ekološkom 
i animalističkom nišom”, Narodna umjetnost: hrvatski časopis za etnologiju i folkloristiku, 43, nr 2 (2006):  
163–186. Termin ekokrytyka został po raz pierwszy użyty w eseju Williama Rueckerta „Literatura and 
Ecology: An Experiment in Ecocriticism” (Iowa Review 1978, 9/1). Gabriel Egan, Green Shakespeare: From 
Ecopolitics to Ecocriticism (New York: Routledge, 2006), 33–34). Tym samym ekokrytyka jako teoretyczny 
kierunek badania konstrukcji kulturowych przyrody w kontekście społecznym i politycznym wniosła bardzo 
ważny wkład w zrozumienie dzieł Szekspira. Egan, Green Shakespeare. W książce podróżniczej Čovjek i planina. 
Kratki uvod u sjeverni Velebit Edo Popović opisuje ekologię głęboką jako „głębsze i bardziej duchowe podejście 
do natury” i cytuje jej założyciela Arne Næsa: „Im mniejsi czujemy się w porównaniu z górą, tym bardziej 
będziemy uczestniczyć w jej wielkości”. Edo Popović, Čovjek i planina. Kratki uvod u sjeverni Velebit (Zagreb: 
Libricon: 2018), 16.

9 Ante Rukavina, Velebitskim stazama: putopisi i eseji (Zagreb: Planinarski savez Hrvatske, 1979), 121. 
10 Rukavina, 63.
11 Poljak, Hrvatska planinarska književnost, 13.
12 Poljak.
13 Ivan Krajač (Senj, 1877–Maribor?, 1945) był chorwackim adwokatem, pisarzem z zakresu ekonomii i finansów, 

prawnikiem, politykiem i alpinistą z Senja. Dane pobrane z Wikipedii.
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stazama: putopisi i eseji [„Na szlakach Welebitu: relacje z podróży i eseje”] w 1979 roku14. Na 
początku artykułu pisarz zaznacza ze zdziwieniem, że Welebit nie występuje w literaturze 
ustnej, ponieważ etnotradycja uważała go za integralną część codzienności. Mimo że nie po-
jawia się w pieśniach literatury ustnej, Welebit definiują przekazy ustne. Autor stwierdza, że 
szczególne miejsce w welebickiej tematyce zajmują nimfy (vile) – nimfy Welebitu – i dlatego 
niektóre toponimy noszą ich nazwy. Na przykład Vilinska vrata15 – zgodnie z tradycją – to 
brama, którą nimfy przechodzą na spotkania. Z kolei Dušice są określone w mitycznych po-
daniach jako przestrzeń dla celebracji, a Vilenski i Vilinski vrh to miejsca, w których nimfy 
tańczą i świętują16. 

Rukavina twierdzi, że alpiniści chcieli uhonorować Zoranicia za jego dzieło Planine, dlatego 
20 maja 1973 roku, uwzględniając inicjatywę towarzystwa alpinistów z Gospicia, nazwali jego 
imieniem dotychczas bezimienny 1712-metrowy szczyt w południowym Welebicie. W ten spo-
sób nazwisko Zoranicia zostało utrwalone również jako autora książki o tematyce górskiej17.

Inicjatorem tego przedsięwzięcia był Ante Rukavina. To jeden z rzadkich sposobów wyróż-
nienia pisarzy18. Książkę Velebitskim stazama: putopisi i eseji [„Na welebickich szlakach: relacje 
z podróży i eseje”] Ante Rukaviny można uznać za chęć okazania szacunku Petarowi Zorani-
ciowi, a także wszystkim pisarzom i badaczom, alpinistom z Welebitu. To także próba usta-
lenia bardziej przejrzystej topografii tego pasma górskiego. Podobnie jak utwór U Velebitu 
(2013) Edo Popovicia drugi welebicki tom to rekonstrukcja wyprawy (swego rodzaju podróż-
niczy re-enactment) Miroslava Hirtza, której podjął się w 1926 roku.

Podobnie jak wcześniej Ante Rukavina w jednym ze swoich artykułów podążył drogą Iliji 
Smiljanicia (por. Naše planine, 11–12, 1975)19. Odwołanie do Ante Rukaviny pojawia się rów-
nież na końcu utworu Priručnik za hodače (2009), gdzie Edo Popović przedstawia „Literaturę 
dla wędrowców” – „lżejsze książki do plecaka”, cytując m.in. Velebitskim stazama Rukaviny20.

14 Ante Pelivan twierdzi, że Ante Rukavina opisał nie tylko naturalne piękno Welebitu, ale także przedstawił ustną 
opowieść o życiu na Welebicie. Często cytowany jest jego esej „Djevojčica i runolist” [„Dziewczyna i szarotka 
alpejska”] (Planinarski list, 1977, 1), w którym nakreśla relację dziewczynki i szarotki, rośliny z Welebitu, 
symbolicznie pokazując zrozumienie dzieci wobec przyrody. Ante Pelivan, Po putovima i stazama Velebita [„Na 
szlakach i ścieżkach Welebitu”] (Donja Lomnica: Ekološki glasnik, 1999), 188.

15 Zgodnie z tym toponimem wspólnie z Josipem Zankim i Tomem Vinšćakiem spotkanie naukowe nazwaliśmy 
Vilinska vrata. Odbyło się ono 5 i 6 października 2012 roku w Lovinac i Starigradzie, zorganizowane zostało 
przez Katedrę Etnologii i Antropologii Kulturowej Wydziału Filozoficznego Uniwersytetu w Zagrzebiu 
oraz Wydział Kształcenia Nauczycieli i Wychowawców Uniwersytetu w Zadarze we współpracy z Archiwum 
Państwowymi w Gospiciu i Uniwersytetem w Rijece (komitet organizacyjny: Robert Bacalja, Josip Zanki, 
Tibor Komar, Tomo Vinšćak). Na podstawie powyższego toponimu Radoslav Katičić określił także tytuł swojej 
książki Vilinska vrata. I dalje tragovima svetih pjesama naše pretkršćanske starine (2014) [„Vilinska vrata oraz 
śladami świętych pieśni naszego wczesnochrześcijańskiego dziedzictwa”].

16 Rukavina, Velebitskim stazama, 128.
17 Rukavina, 123.
18 Rukavina, 63.
19 Rukavina, 160.
20 Edo Popović, „Ante me naučio da planini pristupim opušteno, da u nju uđem bez nelagode, hodam i izvan označenih 

putova znajući da se ne mogu izgubiti”. Rozmawiała Karmela Devčić, Jutarnji list, 2019: 161, https://www.jutarnji.
hr/kultura/knjizevnost/edo-popovic-ante-me-naucio-da-planini-pristupim-opusteno-da-u-nju-udem-bez-nelagode-
hodam-i-izvan-oznacenih-putova-znajuci-da-se-ne-mogu-izgubiti/8228846/ (dostęp: 5.08.2020). W piątek 1 lipca 
2011 roku w Centrum Informacji Kulturalnej Gospić organizacja „Park prirode Velebit” przygotowała promocję 
powtórnego wydania książki Ante Rukaviny. Podczas wydarzenia przemawiał również Edo Popović.
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Dziś znane są też liczne blogi o górach – bloger „Belibeli” stwierdza, że Vilinske kukove   to 
według niego najbardziej wyjątkowa część Velebitu, do której zawsze wraca:

Nawiasem mówiąc, sam obszar nie jest w żaden sposób oznaczony, więc z tego powodu jest 

niedostępny dla dużej grupy alpinistów. Znajduje się na odcinku od punktu Sveti Brdo do Ćela-

vac (lub odwrotnie), na wysokości od około 800 metrów do około 1100 metrów nad poziomem 

morza21.

Natomiast anonimowa blogerka zauważyła w 2005 roku, że eksploracja grzebienia Tulove gre-
de przeraża, ponieważ duża część tego obszaru jest nadal zaminowana.

Pomimo tego, że była wiosna i wszystko kwitło, panował tam rodzaj tajemniczego spokoju, prze-

rażającego spokoju. Nie doświadczyłam wojny, ale tam w tych momentach wyraźnie słyszałam, 

jak ziemia drży od granatów. Wszystko było tak opustoszałe, tylko czarne kruki zerwały się ze 

szczytów pasma Tulove grede i krążyły wokół jak niespokojne dusze. Nawet teraz drżę, kiedy 

o tym myślę22.

Widać, że blogerzy chętniej jednak posługują się obrazem niż słowem. Jak wspomina przywo-
łana blogerka: „Posłużę się znanym powiedzeniem, zdjęcia mówią więcej niż tysiąc słów, więc 
spróbuję wyczarować choć część magii, która unosi się na tych terenach. Więc zapraszam…”.

Etnologiczne i ekohistoryczne  
dzienniki podróży

Jako kolejny przykład relacji z podróży po Welebicie, czyli literatury perypatetycznej, przy-
taczam książkę Šimego Balena Velebit se nadvio nad morem: putopisni zapisi s planine [„Welebit 
rozciąga się nad morzem: relacje z podróży po górach”] (1985 – wydanie pierwsze). To jeden 
z przykładów transgatunku podróżniczego, który zainspirował Edo Popovicia do stworzenia 
jego welebickiej trylogii23.

Książka Balena kończy się nekrologiem Dana Vukušicia, legendy Podgorja (1905–1995), któ-
rego Šime Balen, dziennikarz, publicysta, pisarz-podróżnik i tłumacz24, określa mianem jedne-
go z legendarnych mistrzów Podgorja – skalistego pasa na zboczach Welebitu. Mowa o krainie, 
jak dalej konstatuje, w której zamieszkali Bunjevci, uciekający przed Turkami; przesiedlili się 
z Bośni i Hercegowiny oraz Dalmacji. Šime Balen w odróżnieniu od Vjenceslava Novaka, który 

21 Por. http://belibeli.bloger.hr/post/vilinski-kukovi/307014.aspx (dostęp: 2.06.2018).
22 Por. http://planine.mojblog.hr/arhiva-11-2005.html (dostęp: 2.06.2018). Nawiasem mówiąc, Tulove grede są 

miejscem, w którym nakręcono najbardziej dramatyczne sceny filmowe – śmierć ojca i siostry Winnetou oraz 
śmierć samego Winnetou I (1963, producent: Horst Wendlandt).

23 Popović, Priručnik za hodače, 88.
24 Z bibliografii jego prac chciałabym podkreślić przekłady z języka angielskiego – dzieła Williama Faulknera, 

Ernesta Hemingwaya, Erskine’a Caldwella, Franka Norrisa, Francisa Scotta Fitzgeralda, Benjamina Franklina itp.

http://planine.mojblog.hr/arhiva-11-2005.html
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socjologicznie i ekohistorycznie skupił się na antropologii żebractwa25, zauważa, że   Podgorje 
zachowało do dziś wiele osobliwości – „mentalność gorsztacką, dialekt sztokawsko-ikawski 
i niektóre ze zwyczajów, którymi Podgorci-Bunjevci różnią się od rdzennych Primorców-cza-
kawców i Bodulów, nazywających ich kpiąco Wołochami”26.

Opisuje, że   Podgorci zachowali umiejętność zwaną ljudikanje – prowadzenia dysput przy og-
nisku lub na pastwisku, gdzie opowiada się historie „o ratowaniu portugalskich marynarzy 
w porcie Jablanaca i budowie starożytnego kościółka św. Mikołaja na Cimiterze albo o bitwie 
z Psoglavcami i skarbie króla Beli, który uciekając przed najeźdźcami, zakopał skarb gdzieś 
na Orlovačy, a niestrudzeni mieszkańcy Podgoricy wytrwale go szukają od wieków”27. Przy-
tacza, jak opowiadane są historie z niedawnej przeszłości, takie jak ta o słynnym oddziale 
Alan z Podgorja. To właśnie w tych ostatnich narracjach jako ważny aktant welebicki pojawił 
się Dane Vukušić, „nieustraszony bojownik przeciwko dyktaturze Wielkiej Serbii, ale także 
przeciw okrucieństwom ustaszy oraz przemocy i niesprawiedliwości w ogóle”28. Wiosną 1943 
roku, po zwolnieniu z ustaszowskiego więzienia, założył oddział partyzancki Alan i był to 
prawdopodobnie jedyny przypadek w czasie wojny o wyzwolenie narodowe, kiedy członek 
partii HSS (Hrvatska seljačka stranka) został komisarzem politycznym oddziału partyzan-
ckiego29. Dane Vukušić opisał swoje wędrówki po Welebicie w licznych artykułach publiko-
wanych w ówczesnym czasopiśmie Chorwackiego Związku Alpinizmu [Hrvatski planinarski 
savez] – „Naše planine”; często zabierał alpinistów na wycieczki, a naukowców – zoologów, 
botaników i speleologów na badania naukowe. Znał Josipa i Željka Poljaka30, Ante Premužicia 
(budowniczego słynnego szlaku, na którym pracował również Dane Vukušić), Frana Kušlana, 
archeologa Ante Glavičicia i wielu miłośników i miłośniczek Welebitu. W uznaniu za pomoc, 
jakiej udzielał potrzebującym alpinistom, Hrvatski planinarski savez przyznał mu nagrodę 
i dyplom – jedyne wyróżnienie, jakie otrzymał w życiu.

25 W przedmowie do wydania Podgorske lutrijašice z 1945 roku pod redakcją Ferdo Pucka (podobnie jak 
w pierwszym wydaniu z 1889 roku) Novak stwierdza, że   z czasów dzieciństwa dobrze pamięta podgorskich 
żebraków i opisuje ich ciała z punktu widzenia antropologicznego: „Malo je koji dan minuo da nisam viđevao 
te bogalje odrpana odiela, snuždena lica, a nakažene tielom, kako su samo mogli smišljati” [„Niemal nie było 
dnia, bym nie widział tych kalek w poszarpanych łachmanach, o ponurych twarzach i oszpeconych ciałach”]. 
Wspomina, że   mieszkańcy Senja dawali im chleb i monety i że w swojej dziecięcej fantazji wyobrażał 
sobie Podgorje „jako rodzaj żebraczego imperium, które żyje z cudzej łaski pod ziemią, jak mrówki żyjące 
w mrowisku”. Dalej opisuje, że   jako osoba dorosła spędzał miesiąc lub dwa w gminach Podgorja i pieszo 
przemierzał to żebracze imperium „mrówek”, co dało mu wgląd w ich życie. Z powyższej perspektywy 
dokumentuje dwa rodzaje żebraków – tych, którzy żebrali z „kłopotów życiowych” oraz tych, którzy na 
„żebractwie” dorobili się majątków. Bez względu na tę drugą grupę niewielu z nich opuściło Podgorje, gdy 
zaproponowano im przeprowadzkę do żyznej Slawonii – „al malo se tko odvrgao od mora: zavolio je divlje 
prodole, grdne gudure, ljutu buru i bijesno more” [„ale niewielu wyrzekło się morza: pokochali dzikie doliny, 
okazałe wąwozy, wściekłą burzę i szalejące morze”. Vjenceslav Novak, Podgorska lutrijašica, red. Fedor Pucek 
(Zagreb: Galebovi, 1945), 6.

26 Šime Balen, Velebit se nadvio nad more…: putopisni zapisi s planine (Zagreb: Planinarsko ekološko društvo Duga, 
1999), 198. 

27 Balen, 199.
28 Balen.
29 Balen, 192, 202.
30 Edo Popović wspomina Josipa i Željko Poljaka w trzecim tomie trylogii (2018).
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Dziennik podróży z Welebitu Šime Balena można określić mianem opisu etnologicznego, 
ponieważ dostarcza on również ważnych danych etnograficznych, takich jak przypowieści,  
w rozdziale Za Vilinskom vodicom na Rožanski vrh, gdzie opisuje historię o pewnym myśliwym 
z Podgorja, który napotkał trzy nimfy. Nie były one przyodziane „w te ciężkie lniane koszu-
le, zapięte po samą szyję, ani w twarde, grube, plecione worki, które opinałyby ich piersi jak 
nieprzenikniona zbroja”, lecz miały na sobie biały zwiewny jak welon przezroczysty jedwab, 
odsłaniający ich ciała31. Prawdą jest, że   wizję tę można interpretować jako ewentualny stan 
upojenia alkoholowego wspomnianego myśliwego, co również jest częstym sygnałem poza-
kontekstowym w takich mitologicznych, demonologicznych przypowieściach32.

Balen rozpatruje przy tym etymologię licznych toponimów Welebitu, na przykład dla topo-
nimu Rožano33, rozległej łąki wypełnionej pagórkami i dolinami. Zwraca uwagę, że niektórzy 
znawcy Welebitu wywodzą nazwę od słowa „róg” (chorw. rog) w znaczeniu róg pasterski, po-
nieważ Rožano, jako największe pastwisko w tej części Welebitu, pełne było pasterzy i ich ro-
gów. Niektórzy wiążą nazwę z folklorystycznymi opowieściami o nimfach rodzaniacach (rođe-
nice), a kolejni z nadmorskim instrumentem rožanice. Jednak starsi ludzie z Podgorja uważają, 
że Rožano wywodzi swoją nazwę od słowa „roža”, którym mieszkańcy Welebitu (i ci z regionu 
Liki) nazywają wszystkie kwiaty34. 

W tej kulturowej encyklopedii regionu Welebitu autor wspomina również Vjenceslava Novaka, 
który w jednej ze swoich opowieści zatytułowanych Podgorske pripovijesti udokumentował, że 
Towarzystwo Wiedeńskie na początku drugiej połowy XIX wieku rozpoczęło intensywniejszą 
wycinkę lasów welebickich: „wzniesiono tartak w Štirovačy, zbudowano w tej części Welebitu 
drogę, by eksportować drewno nad morze”35.

Eksploatacja była też kontynuowana później, Balen przytacza niedawny przykład patocen-
trycznego spotkania z miejscowymi, którzy wycinają lasy i przy tym bezwzględnie wykorzy-
stują konie pociągowe. Warto zwrócić uwagę na te sentymentalne, realistyczne opisy „bied-
nego zwierzęcia, które rozpaczliwie jęczało pod ciosami bicza, usiłującego wstać na przednich 
nogach, a gdy w końcu mu się to udało, zatrzymało się na chwilę w zamarciu, przypominało 
ranne konie ze starych obrazów wojennych”36.

31 Balen, Velebit se nadvio nad more, 182; Suzana Marjanić, „Životinjsko u vilinskom”, w Između roda i naroda 
etnološke i folklorističke studije, red. Renata Jambrešić Kirin i Tea Škokić (Zagreb: Institut za etnologiju 
i folkloristiku, Centar za ženske studije, 2004), 231–256.

32 Mirjam Mencej, Styrian Witches in European Perspective. Ethnographic Fieldwork (London: Palgrave Macmillan, 
2017).

33 Rožanski vrh (1638 m) jest najwyższym szczytem Rožan i dominuje nad tą częścią Welebitu. Tym, czym Veliki 
Kozjak jest dla wschodniej strony Welebitu, Rožanski vrh jest dla jego zachodniej strony. Balen, Velebit se nadvio 
nad more, 191. Edo Popović pisze, że Ante Premužić, inżynier, alpinista i osoba wytyczająca szlaki, w rezerwacie 
Rožanski kukovi przebywał w 1929 roku, co opisał w czasopiśmie „Hrvatski planinar” w 1930 roku. Popović, 
Priručnik za hodače, 124.

34 Balen, Velebit se nadvio nad more, 86.
35 Balen, 15.
36 Balen, 174.
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Opisując faunę Welebitu, Šime Balen wspomina na przykład chorwacko-słoweńskiego bio-
loga Narcisa Mršicia, który napisał doktorat na temat welebickiej żmii nosoroga (poskok) 
i mimo że był doskonałym zoologiem, nie mógł znaleźć pracy w Chorwacji i zatrudnił się 
w Lublanie37. 

W kontekst wspomnianej już eksploatacji lasów Welebitu wpisuje się performance, inicjatywa 
Ivana Meseka, przedstawiony na otwarciu Biennale w Wenecji w 2013 roku, wykonany wraz 
z nowojorskim artystą Zefreyem Throwellem. Mowa o postdadaistycznym wydarzeniu, w któ-
rym starali się o „przywrócenie” drewna i kamieni należących do Chorwacji. Warto przywołać 
tutaj słowa Meseka:

Uwielbiam pracować z Zefreyem. Uzupełniamy się w naszym podejściu do sztuki, w którym hu-

mor jest również niezwykle ważnym komponentem. Dziś, jeśli nie jesteś śmiertelnie poważny i nie 

decydujesz o losach świata, ale zajmujesz się żartami, postrzegany jesteś jako ktoś „płytki” lub 

żartowniś… Czy istnieje wspanialsza cecha człowieka niż poczucie humoru?

Dlatego we dwójkę w Wenecji odszukaliśmy i wykryliśmy kawałki drewna i kamieni, które źli We-

necjanie dawno temu wykradli i odebrali Welebitowi, po czym spakowaliśmy je do torby i zwróci-

liśmy Chorwacji.

W czasie, gdy rozpoczyna się Biennale, trudno kogoś wytrącić z równowagi, zważywszy, że przy-

wykli tam do najróżniejszych „szalonych artystów”. Wyrwaliśmy nawet kłodę, do której przycumo-

wana była łódź karabinierów, co sami zainteresowani obserwowali ze stoickim spokojem. Ogólnie 

dobrze się bawiliśmy, a ubrani w chorwackie koszulki z pewnością odbiegaliśmy od outfitu „arty-

styczno-krytycznej śmietanki”, która wówczas dominowała w mieście38.

Edo Popović:  
welebicka trylogia 

Edo Popović tworzy swój perypatetyczny transgatunkowy Priručnik za hodače na doświad-
czeniu podwójnego szoku – poznania własnego chorego ciała (dwie choroby przewlekłe). 
Punktem wyjścia jest m.in. Walden, czyli życie w lesie (1854) Henry’ego Davida Thoreau, 
który jako jeden z pierwszych zaproponował koncepcję obywatelskiego nieposłuszeństwa 
i jest uważany za pioniera amerykańskiego indywidualistycznego anarchizmu. Twierdzi, że 
Thoreau wyszydzał wspaniałe kamienne budowle (np. Teby, egipskie piramidy, ołtarz per-
gamoński) pozostawione przez starożytnych. Zwrócił uwagę, że woli widzieć kamienie tam, 
gdzie jest ich miejsce, na łonie natury: „Bardziej uzasadniony jest kamienny mur, który 
otacza pole uczciwego człowieka niż Teby z setką bram, które oddaliły się od prawdziwego 
celu życia”39.

37 Balen, 45.
38 Ivan Mesek, „Zazivajući vremena kad nećemo posmrtno slaviti umjetnike”. Rozmawiała Suzana Marjanić, 

Zarez, nr 373–374 (2013): 40–41.
39 Thoreau, według Popović, Priručnik za hodače, 126.
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Popović przywołuje dla porównania Japygów, którzy kiedyś mieszkali na obszarze ograni-
czonym przez rzekę Unę, Kupę i pasmo Welebit i potrafili wznosić monumentalne budowle40. 
Niestety znaleźli się na drodze rzymskich hord, zmierzających do Panonii i Europy Środko-
wej, które dostrzegły bogactwo ich kopalń. Rzymianie zniszczyli japodyjską stolicę Metulum, 
w głównym budynku miasta uwięzili kobiety i dzieci, a następnie podpalili go.

Popović ironicznie dodaje, że zwyczaj okrutnego traktowania ludności cywilnej przetrwał do 
dziś w Algierii, Wietnamie, Srebrenicy, Czeczenii i Gazie. Japygowie nie pozostawili wiele po 
sobie, ponieważ prawdopodobnie, tak jak starożytni Chińczycy, wiedzieli, że jedyną wartoś-
ciową rzeczą w życiu jest ono samo. Popović twierdzi, że dzięki temu dobremu zwyczajowi 
Japigów, by skały pozostawiać w spokoju, również Słowianie, późniejsi mieszkańcy tego ob-
szaru, nie wykazywali nadmiernego zainteresowania kamieniarstwem, dzięki czemu skały 
Welebitu zachowały się do dziś.

W tej transgatunkowej książce o podróży po Welebicie inspiracją byli następujący pisarze li-
teratury górskiej: Sergej Forenbacher, Miroslav Hirtz, Ivan Krajač, Božo Modrić, Josip Poljak, 
Ante Premužić, Ante Rukavina, Radivoj Simonović, Dane Vukušić, a przede wszystkim utwór 
Velebit se nadvio nad more...: putopisni zapisi s planine Šime Balena41.

Dean Duda, teoretyk literatury podróżniczej, zwraca uwagę, że w podróży, wśród rytuałów 
wyjazdu i powrotu, toczy się „pewne alternatywne życie literatury”42. W ten sposób Popović 
tworzy swój drugi tom podróżniczy zatytułowany U Velebitu, wspominając dawnych pisarzy 
podróżników, takich jak Petrarka i jego wejście na Mont Ventoux, aż po dzisiejsze dzienniki 
podróży, w których autorzy próbują „wyczarować uczucie, które cię przenika, gdy spotykasz 
się z nietkniętą, a przynajmniej częściowo nietkniętą przyrodą. Najczęściej mowa jest o re-
spekcie, strachu, ekscytacji, ekstazie, podziwie, uwielbieniu…”43. W tym sensie swoje podró-
że po Welebicie określa jako „naturę Proteusza, która nie pozwala człowiekowi zatracić się 
w rolach społecznych”44, co odzwierciedlają pozycje zaproponowane w literaturze do plecaka 
w Priručniku za hodače.

Drugi tom pod tytułem U Velebitu Popović dedykuje Radivojowi Simonoviciowi, Miroslavo-
wi Hirtzowi, Josipowi Poljakowi i Iliji Šariniciowi, badaczom wspominanego pasma górskie-
go. Ideą książki jest odtworzenie podróży, której podjął się Miroslav Hirtz. Uczestniczymy 
więc w podwójnej ekspedycji: Miroslava Hirtza, cytowanego i fragmentarycznie45 przywoły-
wanego oraz Edo Popovicia, który relacjonuje swoją wyprawę i przemierza welebickie szlaki 
Hirtza. Towarzyszą temu fotografie Radivoja Simonovicia wykonane na szkle, a następ-

40 Popović, 127.
41 Por. Popović, 88.
42 Dean Duda, Kultura putovanja. Uvod u književnu iterologiju (Zagreb: Disput, 2012), 49.
43 Edo Popović, U Velebitu (Zagreb: Libricon, 2013), 141. To kluczowa data w historii alpinizmu. Por. „Planinarstvo”, 

https://hr.wikipedia.org/wiki/Planinarstvo (dostęp: 2.06.2018).
44 Popović, U Velebitu, 141.
45 Chodzi o relację Hirtza z jego podróży z Gračacu do Prosenjaka opublikowaną w 1936 roku w czasopiśmie 

„Hrvatski planinar”.
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nie odtworzone za pomocą aparatu cyfrowego46. Pokazując relację człowieka z górami, pyta 
o kierunek, w jakim zmierza dzisiejsze społeczeństwo.

Z pierwszego rozdziału „Žetelice, nespomenice i ekstremni skakač. Korita – Duboke Jasle 
– Razvršje – Draga – Prosenjak” dowiadujemy się, że Popović wyruszył w podróż ze swoim 
przyjacielem Željkiem Žarakiemem, odtwarzając trasę, którą Hirtz rozpoczął w 1926 roku ze 
swoimi przyjaciółmi, współtowarzyszami – lekarzem i fotografem Radivojem Simonoviciem, 
geologiem i autorem przewodnika Vodič po Velebitu w 1929 roku, Josipem Poljakiem, nauczycie-
lem i długoletnim kompanem Simonovicia po Welebicie, Ilijem Šariniciem oraz przewodnikami 
prowadzącymi konie – Milem Samardžijem i Ilijem Čankoviciem.

Autor dokumentuje, że każdy uczestnik podróży specjalizuje się w wykonywaniu określonej 
czynności i działania te, a także relacje między mężczyznami tworzą aktualną strukturę opo-
wieści oraz podróży47. Wędrując po „dziczy” Welebitu (nietkniętej przyrodzie), zwracają uwa-
gę, że pasmo to pozostało niezagarnięte, znikomo rozparcelowane. Jako kontrapunkt w tym 
kontekście przywołuje doświadczenie z Flandrii, w Vollezele, gdzie nie było mowy o wędrówce, 
ponieważ cały krajobraz jest poprzecinany płotami prywatnych posesji: „mogłem przechodzić 
zaledwie wąskim asfaltowym korytarzem, jedyną wolną przestrzenią w tej części Belgii”48. 
W książce Priručnik za hodače, w rozdziale zatytułowanym „Parceliranje svijeta”, Popović kry-
tycznie przygląda się idei cywilizacji opartej na parcelacji, negując antropocentryzm, a co za 
tym idzie szowinizm gatunkowy:

Sama idea tego ssaka, zgodnie z którą nie jest on częścią, ale właścicielem Ziemi i wszechświata, 

i że ma prawo robić z nimi, co mu się żywnie podoba, jest dość chora49.

W trzeciej części wspomnianej trylogii Edo Popović poświęca osobne rozdziały welebickim 
zwierzętom: niedźwiedziowi, wilkowi, żmii nosoroga i owadom. W rozdziale o żmii odnoto-
wuje, że Ante Vukušić, który pełni funkcję informatora, opowiadał, że „nie pamięta, aby kto-
kolwiek w północnym Welebicie ucierpiał z powodu ukąszenia żmii czy ataku niedźwiedzia 
i wilka”50, dodając, że znacznie więcej osób zginęło od grzybów trujących, które rosną na tym 
obszarze. W utworze Priručnik za hodače autor jeden rozdział poświęca koniom i czarnym mo-
tylom („Konji i leptiri”), a także opisuje związek między końmi a meteorologią, czego nauczył 
się od Ante Vukušicia:

Do wczesnego popołudnia konie pasły się spokojnie w kotlinie Zavižan, a potem zeszły w kierunku 

Babrovačy i morza. Wieczorem zaczął padać śnieg. […] Od tego czasu, ilekroć znajduję się w Zaviža-

nie, pytam o konie, gdzie są, czy pasą się tam, gdzie są Jezera, czy też zeszły w kierunku morza51.

46 Takie wzajemne wsparcie jest widoczne u wszystkich pisarzy alpinistów: Željko Poljak wspomina, że Danijel Vukušić 
(1905–1995) i Šime Balen (1912–2004) pomogli mu, kiedy w 1958 pisał książkę o Welebicie i wytyczał Velebitski 
planinarski put. Željko Poljak, Liječničke svaštice: starine, uspomene, putopisi, anegdote (Zagreb: Medicinska naklada, 
2017), 219.

47 Por. Duda, Kultura putovanja, 74.
48 Popović, U Velebitu, 16.
49 Popović, Priručnik za hodače, 23.
50 Popović, Čovjek i planina, 71. 
51 Popović, „Ante me naučio da planini pristupim opušteno…”, 115.
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W książce U Velebitu wspomina również, że Hirtz interesował się żmijami: podczas wycieczki 
z Gračaca do Prosenjaka zapisał, co powiedział mu o nich hodowca koni Ilija Čanković. Opi-
sał to w tekście O kultu zmija [„O kulcie węży”], opublikowanym w 1938 roku w czasopiśmie 
„Priroda”, w którym przytoczył wiele opowieści i wierzeń o żmijach z regionu Welebitu52. Do-
kumentuje również zamiłowanie Hirtza do polowania. Pisze o tym, że czasem dla czystej za-
bawy, „po prostu dlatego, że miał strzelbę”, zabijał ptaki53. 

Można zauważyć, że Edo Popović nie wprowadza patocentrycznej postawy wobec tych zabi-
tych ptaków, ale interesuje się tym, jakie ptaki upolował Hirtz, wierząc, że nie zabił orzechów-
ki, wbrew temu, co stwierdził w swoim dzienniku podróży. Po czym rzeczowo, zoologicznie, 
bez patosu kontynuuje:

W książce Kompendij velebitske faune Forenbachera i w innej literaturze orzechówka (lješkarica) 

nazywana jest orzechówką zwyczajną (kreja lješkarica) lub sójką zwyczajną (šojka lješkarica), ptak 

z rodziny krukowatych, sadzący drzewa (przez ukrywanie nasion w ziemi, jak sójki czy wiewiórki, 

w rzeczywistości zalesia góry)54.

Poprzez szczegółowe wyliczenie opisów zoologicznych autor dochodzi do wniosku, że Hirtz 
najwyraźniej nie zabił orzechówki (lješkarica), ale jarząbka zwyczajnego (lještarka), ptaka z ro-
dziny kurowatych.

W trzecim dzienniku podróży o Welebicie z 2018 roku Čovjek i planina. Kratki uvod u sjeverni 
Velebit Edo Popović załącza zdjęcia Ante Vukušicia, legendy Welebitu – opiekuna schroniska 
Zavižan i kierownika stacji meteorologicznej o tej samej nazwie, najwyższej w całej Chorwa-
cji, mającej 1594 m n.p.m. We „Wstępie” stwierdza, że   pomysł na tę książkę pojawił się około 
„dwa, trzy lata po tym, jak w 2006 roku poznał Ante Vukušića”55.

Ponownie, jako klamrę swoich tekstów, przytacza prace zoologów, poetów i pisarzy podróż-
ników – Miroslava Hirtza i Josipa Poljaka (Planinarski vodič po Velebitu [„Górski przewodnik 
po Welebicie”], 1929), „chcąc w ten sposób ocalić od zapomnienia dwóch bohaterów We-
lebitu i im współczesnych”56. W ostatnim rozdziale wspomnianej książki, zatytułowanym 
„Babrovača”, który dotyczy nieruchomości należących do rodziny Ante Vukušicia, Popo-
vić stwierdza, że   Miroslav Hirtz poświęcił sporą część swojego rękopisu opublikowanego 
w 1923 roku w czasopiśmie „Hrvatski planinar” właśnie Babrovačy i jej mieszkańcom: po 
czym następuje fragment jego relacji z podróży57. Krótko mówiąc, ostatni tom fragmen-
tarycznie realizuje się w opisach Hirtza i Poljaka o Welebicie, a także wizualnie za pomocą 
aparatu Ante Vukušicia.

52 Popović, U Velebitu, 17.
53 Popović, 130.
54 Popović.
55 Popović, Čovjek i planina, 7.
56 Popović, 9.
57 Popović, 149.



117

Formułując wnioski  
o perypatetycznym transgatunku

Jak dowodzi trylogia Edo Popovicia, Welebit nadal należy do obszaru dzikiego (nietkniętej 
przyrody)58, ponieważ na tym terenie nie został jeszcze narzucony dogmat „parcelacji świa-
ta”– o czym świadczy pandemiczny bliźniaczy obraz świata w latach 2020–2021. Popović swoją 
książkę U Velebitu (2013) kończy, przywołując refleksję z publikacji Wieviel Globalisierung ver-
trägt der Mensch? niemieckiego filozofa Rüdigera Safranskiego, który pokazuje, jak globalizacja 
jako koncepcja niedefiniowalnej przestrzeni stała się więzieniem i miejscem histerii oraz nie-
możności działania59. 

Dziennik podróży Edo Popovicia wywodzi się z jego społecznego zaangażowania, walki z ogra-
niczeniami mentalnymi. Autor postrzega Welebit jako przestrzeń otwartą, flagi państwowe 
uznaje za akt równoznaczny ze zwierzęcym oznaczeniem przestrzeni moczem i krytycznie 
zauważa, że   w ostatnich dekadach wraca moda na wznoszenie murów, niczym w Chinach: 
„[…] między poszczególnymi krajami wyrastają wysokie słupy żelbetowe o długości setek 
kilometrów, wyposażone w wyrafinowane urządzenia rejestrujące nawet przelot motyla na 
drugą stronę”60.

Welebit otwiera się jako przestrzeń swobodnego poruszania się, swobodna do wędrowania – 
„na tyle duża, że   można chodzić po niej całymi dniami, a nawet tygodniami, nie napotykając 
ogrodzenia na łonie natury ani innego człowieka”61. Podobnie jak Zoranić Edo Popović także 
przez topos Welebitu ocenia globalny porządek na świecie (Zoranić czynił to w odniesieniu 
do Wenecjan i podbojów tureckich). W trzecim tomie z 2018 roku opisuje, jak wieki XVII 
i XVIII były naznaczone masowymi przesiedleniami z Podgorja i Zagory. Jednak w XX i XXI 
wieku ten trend się zmienia, „ludność z tych obszarów masowo migruje, […] pustoszeją też 
osady na wybrzeżu”62. Ma to odzwierciedlenie w sytuacji globalnej: „Jesteśmy świadkami pa-
radoksu – im więcej jest mieszkańców na Ziemi, tym bardziej opustoszałe są obszary wiejskie. 
Każdy chce jechać do miasta, każdy chce zurbanizowanego i uprzemysłowionego życia”63. 
Zgodnie z pogłębioną ekologią i afektywną ekokrytyką (ang. affective ecocriticism)64 autor 
przyznaje, że mieszkańcy Ziemi obecnie konsumują zasoby trzech planet równych Ziemi 

58 W kontekście słowa dziki (divlji) powołuję się na etymologię Nodila, która zbliża je do łacińskiego słowa divinus: 
„Chociaż słowo div jest obce (Miklošić, Christ. Termin., 35), przejęte z perskiego, dzięki Turkom dotarło do 
naszego regionu, z pewnością słowo divljan jest prasłowiańskie, jego morfem główny div jest indoeuropejski. 
Co dziś określamy jako divlji (niegdyś diviji) ferus, silvester, to pierwotnie znaczyło divinus. Divo, divъ u Słowian 
oznacza dziwną rzecz”. Natko Nodilo, Stara vjera Srba i Hrvata (Religija Srbâ i Hrvatâ, na glavnoj osnovi pjesama, 
priča i govora narodnog) (Split: Logos, 1981 [1885–1890]), 26.

59 Za Popović, U Velebitu, 28, 139, 213. Por. opis o ostatnich hodowcach w górach w latach siedemdziesiątych XX wieku.
60 Popović, Priručnik za hodače, 24, 28.
61 Popović, 28.
62 Popović, Čovjek i planina, 133.
63 Popović.
64 Afektywna ekokrytyka bada związek między afektami a naturą, znajdując afekty w kategoriach 

przestrzennych, a także identyfikując nowe afekty, które można lepiej zrozumieć za pomocą niszy teorii 
ekokrytycznej (Bladow, Ladino, 2018: 6).
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„i jest tylko kwestią czasu, jak 
Ziemia zbankrutuje”65. Trylogię 
Edo Popovicia można określić 
jako literaturę perypatetyczną 
o Welebicie, ze wskazaniem, że 
jest to literatura podróżnicza, 
literatura górska o zaangażo-
wanym podejściu do rzeczywi-
stości.

65 Popović, Čovjek i planina, 134. Welebit jako topos sztuki stał się także miejscem wydarzenia kulturalnego 
nazywanym interwencją land art w wykonaniu Zvjezdany Jembrih. Powstał też program oparty na książce 
Zoranicia Planine prowadzony przez artystę multimedialnego i profesora uniwersyteckiego Josipa Zankę (por. 
konferencję naukowo-artystyczną Land Art, Earth Art, Earthworks: z/Zemlja i antropocen. Knjižica sažetaka. 
Zagreb: Akademija likovne umjetnosti, Muzej suvremene umjetnosti, Institut za etnologiju i folkloristiku, 2019.

Fot. Jarząbek zwyczajny z książki Sergeja Forenbachera,  
Kompendij velebitske faune. I–II., Veterinarski fakultet,  
Zagreb 2002.

Tłumaczyła Joanna Dobosiewicz
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SŁOWA KLUCZOWE:

Abstrakt: 
W artykule pasmo górskie Welebit interpretowane jest jako przestrzeń literatury perypate-
tycznej. Autorka na początku skupia się na powieści pasterskiej Petara Zoranicia Planine (na-
pisanej w 1536 roku, wydanej w 1569), w której autor oprócz osobistych opisów o konwencjo-
nalnej miłosnej „bolączce” problematyzuje też ogólną sytuację o „rozproszonym dziedzictwie” 
(niebezpieczeństwo ze strony Turków i Wenecjan). W odróżnieniu od wyimaginowanej podró-
ży Zoranicia, wykoncypowanej jako alegoryczna podróż poznawcza na welebickich szlakach, 
Edo Popović w transgatunkowym utworze Priručnik za hodače (2009) – swoimi wędrówkami 
zen po Welebicie oraz z życiową zasadą „dobrowolnego ubóstwa” – w ślad za matrycą ekolo-
giczną zaproponowaną przez Henry’ego Davida Thoreau, 440 lat po powieści Zoranicia (by 
wprowadzić nieco symboliki) ujawnia socjogramy nie tylko „rozproszonego dziedzictwa”, ale 
także globalnego porządku świata. Trylogię relacji z podróży, literaturę górską Edo Popovicia 
można określić jako literaturę perypatetyczną o Welebicie, ze wskazaniem, że jest to opis po-
dróży, literatura górska o zaangażowanym stosunku do rzeczywistości.

literatura zaangażowana

e k o k r y t y k a

Šime Balen

E d o  P o p o v i ć
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Nota o autorce: 
Suzana Marjanić – (ur. 1969) jest zatrudniona w Instytucie Etnologii i Badań Folklorystycz-
nych na Uniwersytecie Zagrzebskim, gdzie rozwija badania z zakresu teorii rytuału i mitu, 
animal studies oraz studiów performatywnych. Opublikowała monografie: Voices of “Bygone 
Days”: Transgressions of Worlds in Krleža’s Notes 1914-1921/22 (2005), Chronotope of Cro-
atian Performance Art: From Traveleri until Today (2014) oraz The Topoi of Performance Art: 
A Local Perspective (2017). Współredagowała książki zbiorowe Cultural Bestiary (2007) oraz 
jej kontynuację Literary Animal: Cultural Bestiary 2 (2012) wraz z A. Zaradiją Kiš, The Folk-
lore Studies Reader (2010) z M. Hameršak, Mythical Anthology (2010) z I. Pricą, Krleža’s EU/
rope furiosum (2016) z B. Koštić oraz Ecofeminism: between Women’s  and Green Studies (2020) 
z G. Đurđeviciem.

perypatetyczny gatunek

l i t e r a t u r a  g ór s k a
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